
Потом король послал к ткачам другого достойного сановника. Он 
должен был посмотреть, как идёт дело, и узнать, скоро ли работа 
будет закончена. С ним было тоже самое, что и с первым. Уж он 
смотрел, смотрел, а всё равно ничего, кроме пустых станков, не 
высмотрел.

— Ну, как вам нравится? — спросили его обманщики, показывая 
ткань и объясняя узоры, которых и в помине не было.

«Я не глуп, — думал сановник. — Значит, я не на своем месте? 
Вот тебе раз! Однако нельзя и виду подавать!»

И он стал расхваливать ткань, которой не видел, восхищаясь 
красивым рисунком и сочетанием красок.

— Премило, премило! — доложил он ко ролю. 
Скоро весь город заговорил о восхитительной ткани. Наконец и 

сам король пожелал полюбоваться диковинкой, пока она ещё не снята 
со станка.





* Чудесно! (фр.)

С целою свитой избранных придворных и сановников, в числе 
которых находились и первые два, уже видевшие ткань, явился 
король к хитрым обманщикам, ткавшим изо всех сил на пустых 
станках.

— Magnifique!* Не правда ли? — вскричали уже побывавшие 
здесь сановники. — Неугодно ли полюбоваться? Какой рисунок... а 
краски!

И они тыкали пальцами в пространство, воображая, что все 
остальные видят ткань.

«Что за ерунда! — подумал король. —Я ничего не вижу! Ведь 
это ужасно! Глуп я, что ли? Или не гожусь в короли? Это было бы 
хуже всего!»

— О да, очень, очень мило! — сказал наконец король. — 
Вполне заслуживает моего одобрения!




